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HCIIOJb30BAHUE METOJA KOHTEKCTYAJIBHOI'O AINVIMITAPOBAHUSL
W PEAIILIMIIAPOBAHUS B AHAJIM3E BUBJIEMCKHAX TEKCTOB

CraTbsl IOCBSAIIEHA MPUMEHEHUIO METO/la KOHTEKCTYyaJbHOTO AlIUIMIUPOBAHUSA U PeanIMIUPOBAaHU K
COIOCTaBUTEIHLHOMY aHAIM3Y JIEKCUKH OMONEeHCKUX MepeBoioB. MeTo MO3BOJISIET ONUCHIBATH (YHKIIMOHHU-
POBaHHUE eIUHHII B KOHTEKCTE, COMOCTABISATh KOHTEKCTHI B HECKOJIBKHUX MEPEBO/IaX, OMPEAEISITh MEXKbA3BIKO-
BbI€ DKBHBAICHTHI €MHUII U BBIABIIATH PAa3IHuMsi B UX KOHTEKCTaX, CO3/1aBasi TEM CaMbIM MPOMEXKYTOUHBIH
9TaIl MEXIy ONMCAHWUEM OTICNBHBIX €MHUIl U aHAIN30M TeKCTa. MeToJ| CrlocOOCTBYET B paMKax CTPYKTYyp-
HO-CEMaHTHUYECKOTO IT0JX0/a PEUICHHUIO MMPOOIEMBl MEXKbBA3BIKOBOH 3KBHBAICHTHOCTH, B paMKaX KOTHUTHB-
HOTO — ONHCAHUIO CPEJCTB PEaM3alH KOHIENITOB B PAa3JIMYHBIX S3bIKAX W MOJEIMPOBAHUIO (hParMEHTOB
SI3BIKOBBIX KapTHH MHUDA.

The article describes a new method of analysing Biblical texts consisting of application and back applica-
tion (reapplication) of contexts of some Bible texts on others. The method can be applied to original texts, or
translations into modern languages. The method enables the researcher to find the differences in the semantics

and functioning of key words and their contexts in Bible translations and build a system of equivalents.

bubneucruka, unu oubneiickas GUIONIOTHS,
SIBIIIETCS. OTHOCHTEIHHO HOBOW OTPAaCIbIO TY-
MaHUTApHOTO 3HAHHSA B OTEUYECTBEHHOW HayKe.
B coBerckuit mepuox usyuenue bubmum o
MPEUMYIIECTBEHHO B paMKax OOIIECTBEHHBIX U
WUCTOPHYECKUX AWCHUWIUIMH, W TPaKTHYECKH
OTCYTCTBOBaJM pabOTHI, IAe aHanu3 bubmmm
BBITIOJTHSIJICS OBl 1O IUHTBUCTUYECKUM yTIIOM
3penus. Curyanus Hadajga MEHATHCS JIMIIb B
konue 1980-x rr., u 3a 10-15 ner yucno 6ud-
JIEWCKUX HucciienoBannii B Poccun pe3ko BO3-
pocio. bubnmus cMoria mo-HacTosIIEMY CTaTh
MPEIMETOM  JMHTBUCTHYECKUX  JIUCKYCCHI.
DToMy CrocoOCTBOBaJI OOLIUI pocT OMOJICH-
CKHX TIEPEBOJIOB B DJIIOXY JBYXTHICSUEIETHS
XPHUCTHAHCTBA M — UTO 00Jee BaXKHO — ITOSIBIIC-
HUE Y POCCHICKOTO HCCIIENIOBATEN JOCTYIa K
3TUM IEPEBOJIAM.

O6unue wmcciieryeMoro Marepuana W yc-
TOWYUBBI MHTEpEC K HEMYy, OYEBUJHO,
JOJDKHBI CIIOCOOCTBOBAaTh pa3pabOTKe METO-
noB ero onucanus. OTedecTBeHHAsT OubOIen-
CTHKa pPa3BHBAETCSA, OMUPAsACh HA JOCTHIKE-
HHS TEOpUH TeKcTa u MPOYHEIE
nepeBoAYeCKre Tpaauluu. Bmecte c TeM,

HECMOTPSI Ha CYIIECTBOBAaHHUE MHOXKECTBA
paboT, MOCBAMICHHBIX TEKCTOJOTHH M BOIIPO-
caM IepeBojia, 00J1acTh BHYTPH- U MEXKBI3BI-
KOBOT'O COTIOCTABJICHHUS JICKCUKH Pa3TUYHBIX
nepeBofoB bubnuu ocrtaeTcs eme MoyYTH He
3aIMlOJTHEHHOW, W WHTEPEC K JICKCHKOJIOTHYE-
CKHM acrekTaMm OHOJIeCKHUX TEKCTOB, OTMe-
YCHHBIH B MOCJIEIHUE TOAbI, 00YCIOBJICH KaK
pa3 HEJOCTaTOYHBIM pa3BUTHEM JTOTO Ha-
MpaBJCHUS B OTCUYCCTBEHHON Hayke. AHaiu3
JEKCUKHU Pa3IuYHBIX MepeBoaoB bubmuu co3-
JaeT OOBbEKTHBHBIC CIIOKHOCTH W JIJIS JICKCH-
KOJIOTOB, W M CIIENUalnCTOB B 00JacTH
OuOJICICKONl TepMEHEBTUKH U OHOJICHCKOTO
repeBojia, Tak Kak TpedyeT, ¢ OJHOH CTOPO-
HbI, OOpamlleHHsT K  TEKCTaM-IIEPBOHUC-
TOYHMKAM, TJIyOOKOTO 3HAHUS KYJIbTYyPHO-
ucropuieckoro (ona bubmuu u ocHOB Xpu-
CTHAHCKOTO YYeHHUs, a C JPYroil CTOPOHBHI,
CEKYJIIPHOTO MOAXO0Ja K CaKpajJbHOH JIEKCH-
Ke, TMOJpa3yMeBaroNero OOBEKTUBHOCTh U
OecpuCTPaCTHOCTh HAYYHOT'O ONHCAHUS.
[Ipu comocTaBUTEILHOM aHAIM3E JICKCHKH
OMOIEHCKUX TIEPEBOJIOB BO BHUMAHHE JTOJIKHBI
MPUHUMAThCS Takue (AaKTOpbl, KaKk MHOTO-
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3HAYHOCTh JICKCHKH TE€KCTa-TIepBOMCTOYHUKA U
BO3MOXXHOCTh Pa3jMYHOTO €€ TOJIKOBAaHUS, Ha-
JIUYUE OMMOOK U HETOYHOCTEH B CYIIECTBYIO-
IUX TepPeBOJaX, WCIOJIb30BaHHUE IEPEBOIUH-
KaMd HECXOJHOW JIEKCHKH B CHIy WUX
MPUBEPKEHHOCTH PA3JIMYHBIM MPUHIIMIIAM TIe-
peBona. COMOCTaBUTENBHBIA aHAIH3 JICKCHKH
OMOJIEHCKUX TEKCTOB (TEKCTA-IIEPBOMCTOYHUKA
M TEKCTa IepPeBOJia WM TEKCTOB HECKOJIBKHX
MEPEeBOIOB) HANPAaBICH HE CTOJILKO HAa TOUCK
CYIIECTBYIOIINX MEXIy IEPEeBOAAMH S3BIKO-
BBIX pa3nuunii (OHM HEM30EKHBI), CKOJIBKO Ha
BBISIBJIICHUE HAI[MOHAIBHO-SI3BIKOBON CIEIH(H-
KH BBIpDOKEHUS OMOJEHCKUX MOHATHH H, B KO-
HEYHOM CUETEe, HAa YTOYHCHHE CAaMHX TOHATHI.

HccnenoBarens OUOIEHCKON JEKCUKH TaK-
e JIOJDKEH XOPOIIO 0CO3HABATH, YTO MCTOJIKO-
BaHHWE JIFO00H eIWHUIBI BHE KOHTEKCTa MOXKET
MPUBECTH K CMBICJIOBBIM UCKKEHUSIM, U Pabo-
TaTh OJJHOBPEMEHHO U C CAMHMU CIMHHUIIAMU, U
C UX KOHTEKCTaMH.

IIpennaraemblii HaMHU METOJT KOHTEKCTYyallb-
HOTO aNIIMIMPOBAHUS U PEaNIUIUIMPOBAHUS,
OTBEUAIOIINN YyKa3aHHBIM TpeOOBaHMSIM, IIO-
3BOJISIET OIMHUCHIBATh (DYHKIIMOHWPOBAHUE M-
HUI[ B KOHTEKCTE, COMOCTABJAThH KOHTEKCThHI B
HECKOJIbKHX TIEPEBOJIAX, OMPEACHATh MEXKbs-
3BIKOBBIC DKBHBAJICHTHl E€JIWHUI[ W BBHISBIATH
pa3iuuus B X KOHTEKCTax, CO3/1aBas TeM ca-
MBIM ITPOMEXKYTOUYHBIN ATAIl MEXK]Ty OMUCAHUEM
OTJIENBHBIX €WHUI] ¥ aHAITH30M TEKCTa.

TepMUH «KOHTEKCT», B3SIThbIi B OTHOIIEHUU
bubnuu, mo3BoNseT MHOXECTBEHHOE TOJIKOBA-
HUue. MOXHO TOBOPUTH O MaKpPOKOHTEKCTE —
TEKCTE BCEr0 IMPOW3BENEHUS, © MUKPOKOHTEK-
cTe — OyvKaiieM OKPYXCHUW EIUHMIIBI, HO
MpH TOJOOHOM TIOJXOJI€ HE YYUTHIBAIOTCS OT-
pe3KH TeKCTa, 3aHWMAIONINe TPOMEKYTOTHOE
MOJIO’)KEHUE MEXTYy MAaKpOo- W MHKPOKOHTEK-
cToM. MBI cuMTaeM BO3MOXXHBIM TOBOPHUTH O:
1) koHTeKCcTe bruOnmuu B menoMm (TodHee, KOH-
Tekcte Berxoro 3aBera m HoBoro 3ameta);
2) KOHTEKCTE OTJENbHBIX 3MH30J0B (IPHUTHY,
paccy X IeHUi W T.I.), OXBaThIBAIOIIEM He-
CKOJIbKO CTUXOB M WHOTJA TJIaB; 3) KOHTEKCTE
OTJICNIBHOTO CTHXA, PABHOM HHOTJA IPOCTOMY
MPEIUIOKCHHUI0, WHOT/AA CIOXHOMY WM €ro
yacTu; 4) MUHIMAJIBHOM KOHTEKCTE KaK OKpY-
JKCHHH CIMHUIIBI, B KOTOPOM PCaJIU3yIOTCS €€
JICKCUYECKHE M TIpPaMMAaTHYEeCKUE CBOMNCTBA.
B nanHOM mccregoBaHUM TEPMUH «KOHTEKCT)
MMOHUMAETCS JABOSKO — KaK KOHTEKCT OTICIIbHO-
ro Oubneiickoro cruxa (TPaaUIMOHHO BBIJC-
JIIEMOE U B HEKOTOPOH CTereHU (opMaIbHOE
[[eJI0e) U KaKk MUHUMAJIBFHOE OKPYXEHHE eIIH-

HUIIBI (CIIOBOCOYETAHWE, BXOZSAIIEC B COCTaB
CTHUXA).

CyILIHOCTh MpenaaraeMoro MeEToJa 3aKJIo-
YaeTcsl B HAJIOKEHUU COBOKYITHOCTH KOHTEK-
CTOB HEKOTOPOM eMHUIIbI epeBoa I Ha cooT-
BETCTBYIOILIUE OTPE3KH Tekcra mnepeBoaa I,
Onaromapsi yemy JUIsl JaHHOW CIWHUIIBI yCTa-
HaBJIMBaeTCA psiji 9KBUBajJeHTOB. B nepesoje 11
KOKIBIA W3 DKBUBAJICHTOB HCCIEIYEMOU eau-
HULBI, 00/IaJas CBOEH CHCTEMOH 3HAUYEHUIA,
o0pa3yeT COBOKYITHOCTh CBOMX KOHTEKCTOB,
HE00sA3aTeIbHO COOTHOCHMEBIX C 3TOH €IWHU-
ueit. [Ipu oOpaTHOM HaNOXEHUU (pearIIUIIH-
POBaHMHN) COBOKYITHOCTH KOHTEKCTOB 3THX JK-
BUBAJIEHTOB Ha COOTBETCTBYIOIIME OTPE3KHU
nepeBona | coBmazeHue ¢ KOHTEKCTaMU HCKO-
MOW €IMHUIBI OYAET JIUIIh YaCTUYHBIM, U BO3-
HUKAET PsJl HOBBIX HPKBUBAJIECHTOB, KOTOPbIE, B
CBOIO OYepe/b, OyIyT UMETh YK€ CBOM IKBUBA-
JICHTHI TIPU OYEPEIHOM HAJIOKEHUU HA TIEPEBO
IT u 1. 0. Takum 0OpazoM, MPHU KaKJOM HOBOM
HaJIO)KEHHUU KOHTEKCTOB B aHAJIM3 BOBJIEKAIOTCS
BCE HOBBIC CIIMHUIIBI, U UX pedepeHTHbIC 00-
JACTH MOTYT 3HAYHTENBHO OTCTOSITH OT pede-
pPEHTHOM 00JIaCTH TIEPBOHAYAIBHO HCCICIye-
MoH €JIMHUIIBI. HecootrBeTcTBHA B
YHOOTPEeONCHUN CIUHHII B aANIUTUIUPYEMBIX
TEKCTax M TEKCTax, Ha KOTOPbIE BBHIMIOJHACTCA
aTNUINIIIPOBAHKE, CO3/Ial0T OCHOBY JUISI HOBBIX
COIIOCTABJICHHMH, M IOHMCK MEXKbBSI3BIKOBBIX JK-
BUBAJIEHTOB MOJET — TEOPETHUYECKU — IIPOo-
JIOJDKATBCSL 10 OECKOHEYHOCTH, XOTS Ha IPaK-
TUKE TMEpBBIC JBa 3Tama, T.€. COOCTBEHHO
anIUIMIUPOBAHUE U peanIuIuLUpOBaHUE, OKa-
3BIBAIOTCS JOCTATOYHBIMH.

PaccMoTpuM umcmonb30BaHHE METONA KOH-
TEKCTYaJbHOTO AaNIUIMIIMPOBAHUS M pPEaIILIu-
LHUPOBAHMS B COIOCTABUTEIILHOM aHAJU3€E €AU-
HHII oubIercKkux TIEPEBOJIOB u
MEePBOUCTOYHUKOB. K comocTaBneHuto npusie-
KarTCs JIBa M3BECTHHIX MepeBoaa bubmmu Ha
AHTJINIACKUNA W HEMENKWH SA3bIK — buOmmu Ko-
pons Sxosa (KJB) [Holy Bible, 1989] u bu6-
muun Maptuna Jlrorepa (MLB) [Die Bibel,
1991]. D10 mepeBoAbl, CO3AAHHBIE BO BpEMs
Pedopmariun uimm HECKOJBKO TMO3KE, CXOIHEIE
10 CBOEW KOH()ECCHOHAIBHON HANPaBICHHOCTH
U HUCIOJIb3yeMbIM HCTOYHMKAM U MpUMeYa-
TeNIbHbIE C TOYKH 3pEHMs s3blka U cTuiisl. UH-
Tepec MPEICTABISIET YIIOTPEOICHUE B 3THX Iie-
peBomax cmoB heart u Herz («cepmaue»),
BBICTYIMAIONIMX B KA4yecTBE  KYyJIbTYypHO-
SI3BIKOBBIX CHMBOJIOB, CIIOCOOHBIX IepeaaBaTh
BaKHEHIIINE XPUCTUAHCKUE MOHATHA. DKBHUBa-
JIEHTHl 3TUX CJIOB B JAPEBHEEBPEUCKOM TEKCTE
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Berxoro 3aBera u rpeueckoM tekcte Hooro
3aBeTa  OMpEAENSIOTCS 1O  KOHKOPJAAHCY
Crponra [Strong, 1989].

KoHnTekcTyanpHOE anmuIMIMpoBaHUE U pe-
aNTUTHIIIPOBAHIE BKIIOYA€T B JTAHHOM CITydae
CJIEIYIOIINE 3TAIIBIL:

1-2) cnoniHas BRIOOpKa M3 TEKCTa aHTJIN-
CKOT'0 TMepeBoJla KOHTEKCTOB aHTJUUCKON eau-
HUIBI U BBIMIOJHEHUE TOW K€ ONepaluu JJis
HEMEI[KOW eJMHUIIBI;

3—4) anmmunupoBaHWEe HAa TEPBOUCTOYHH-
KM — TIOMCK JpeBHeeBpeickux (mns Berxoro
3aBera) u rpeueckux (s HoBoro 3aBera) 3k-
BUBAJICHTOB aHTIIMHCKONW M HEMEIIKOM €IMHUIL;

5-6) peamuIAIIMPOBAHKE — MOAOOP I Ka-
JKJIOTO BBISIBJICHHOTO B XOJI¢ aNlLIMIIMPOBAHUS
JIPEBHEEBPEICKOTO U TPEUYECKOTO CJIOBA AaHT-
JUHCKUX U HEMEUKUX 3KBUBAJICHTOB;

7) aHanM3 COOTBETCTBUH VS. HECOOTBETCT-
BUW MEXIy CJIIOBOM, CTOSIIIIMM B OPUTHHAJEC, U
croco0aMy  BBIPRXKEHUS COOTBETCTBYIOIIETO
MOHATHS B TEpeBOJax, T. €. B bubmmm kopons
SxoBa m bubmun Maptuna Jlrotepa, u croco-
0aMu BBIpaXEHHUS OJHOTO TOHSTHS B AHTJIHIA-
CKOM W HEMEIIKOM IiepeBofax buommu.

[TonydeHHbIe pe3ysibTaThl MOTYT OBITH CBE-
JIEHBI K CIIEAYIOLIEMY.

Amr. heart (a Takxe popmsl heart’s, hearts)
u HeM. Herz (mH. u. Herzen) oTHocsTCS K Hau-
0ollee 4aCTOTHOM OMONENCKON JIEKCHUKE, MOSB-
msaace B Berxom u HoBom 3aBere cBbilie
900 pa3 kaxmoe (4/5 aTux ynorpeOIeHuH TpH-
xonarcs Ha Berxuil 3aBer m ToNbKO 1/5 — Ha
Hogeiit 3aBet). B ap.-eBp. UM COOTBETCTBYIOT
HECKOJIBLKO POJICTBEHHBIX CIIOB: leb «cepame,
yM, pa3zym»; lebab «cepaue, yMm, pazymy»; labab
«cepaie», a Takxke ciosa sekviy «pasym, cepa-
ey, nephesh «mymay, Hepenko mepeBogUMOE
Kak «cepame», meyah «cepmre, yrpoba, BHYT-
peHHocT». B rpeueckom Texcte HoBoro 3ase-
Ta BBISBIEH TOJBKO OJWH DKBHBAJICHT CJIOB
heart m Herz — kardi/a «cepame».

PeanniuuupoBaHue KOHTEKCTOB Jp.-€Bp.
CJIOB-3KBUBaJICHTOB heart u Herz Ha aHrmiwmii-
CKUH W HEMEUKHUU TEKCTHI MO3BOJISIET OUYEPTUTh
paMKH TIOHATHS ‘cepAre’ M YKa3plBaeT Ha €ro
MPUHAJICKHOCTh K HECKOJIBKUM cepam BHYT-
PEHHEro MHpa W JyXOBHOH >KH3HH UYEIOBEKa —
SMOITMOHATILHOM cdepe, parmoHaIbHON chepe,
chepe JUYHOCTHBIX KaueCTB W Xapakrepa.
Hp.-eBp. leb nepemaercs B KJB, xpome heart,
MHOXECTBOM CITOCO0O0B: cyml. mind, wisdom,
understanding, consent, midst (of the sea);
MPWI., B TOM YHCJIE CIOXHBIMU C KOMIIOHCH-
tom hearted: merry-, stout-, wise-hearted, cou-

rageous; riar. regard, consider; map. kindly,
friendly, comfortably, well. B MLB cuoBy leb
COOTBETCTBYIOT, ToMuMo Herz, cymi. Mensh,
Geist, Sinn, Mut, (der) Fromme, Narr, Torheit,
mpwr. freundlich, listig, weise, verstindig;
MmecT. ich (= mein Herz), rnar. achten, sich
bekiimmern, nap. willig, npeas. mitten.

Hp.-eBp. lebab mepemaercs B KJB cym.
heart, breast, mind, understanding, midst
(of the sea) u (penko) riar. consider. Cioco0bI
nepeBojia 3Toro ciaosa B MLB uckimounTensHO
pasnoobpasuel: cyml. Herz, Seele, Brust, Ge-
wissen, Sinn, Hochmut, (der) Betriibte, (die)
Unvorsichtigen; npui. eifrig, weise, verstindig,
unverzagt, klug, treulich; rmar. schauen, sich
vornehmen, mpet. mitten.

Hp.-eBp. labab, ynorpebmnstomeecs B buo-
JIUU BCETO HECKOJIBKO pa3, nepenaercs B KIB u
MLB c¢ nomorsio cyml. heart u Herz.

Hp.-eBp. sekviy, 3adpurcupoBanHoe B buo-
muu Tonbko onuH pas (Mo 38:36), mepeBoauT-
csl B aHTJIMICKOM TeKcTe Kak heart, B Hemell-
koM — kak Gedanken.

Jp.-eBp. nephesh, mepeBoIpMOeE YaIie BCero B
KJB kak soul niu life u 8 MLB kak Seele, Leben
u uHorna kak heart u Herz, umeer B 1Byx mepe-
BOJIaX MHOXECTBO JIPYTMX SKBUBAJICHTOB. aHTJL.
living creature, person, anyone, oneself, beast,
body, dead, mind, spirit, will, desire, appetite,
pleasure; mem. Leute, Volk, leben, Heil, Blut,
Leib, (der) Tote, eigen, sich selbst, man, jemand,
Tier, Getier, Vieh, Geist, Mut, Gemiit, Mutwillen,
Willen, Wille, wollen, gern.

Haxonen, ap.-eBp. meyah, o0o3Hauaromiee
coOHMpaTenbHO W Ccepille, W BHYTPEHHOCTH, W
yTpoOy, onHOKpaTHO mepeBoautcs B KJB kak
heart (Ps. 40:8), HO B ocHOBHOM Kak bowels, a
takke belly, B8 MLB — xak Herz (Ps. 40:8),
Leib, Eingeweide, das Innerste.

Uro kacaercs rpeu. kardi/a, To oHO TIepeBo-
murcst B KJB Bcerna kak heart, B MLB — kak
Herz, xpome Apg 7:23, tne crout gedachte er.

[IpuMeHeHHEe MeETOla KOHTEKCTyalbHOTO
AnIUIMIIAPOBAHUS W PEaNIUIMIUPOBAHUS K
aHanu3y (parMeHTOB yKAa3aHHBIX MEPEBOJOB
MO3BOJIICT BBIACIUTH CIICAYIOIIUE MPU3HAKU
KOHIIETITa «Cepale» B OuOIelckol KapTUHE
MHpa, O0O0pa3oBaHHOW  MepBOHAYATHHBIMU
TEKCTAMU:

1) cepaue kak HEHTp, cepelauHa, TIyOMHa
Yero-inuoo;

2) cepare Kak OCHOBA (PH3UICCKOM JKU3HHU;

3) ceparie Kak OCHOBA MCUXUYECKON JKM3HHU,
IEHTP 3MOIMI, pa3ymMa W BOJH, OTPaKCHUC
CBOWCTB XapakTepa.
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JlanHble MpU3HAKKA OOBEIUHSIOT B UCXOII-
HOU OuOneiickol (BeTX03aBETHOW M HOBO3a-
BETHOW) KapTUHE MHUpPa KOHIIENT «CEpAIe» C
KOHIIETITAMH <OKH3HBY, <JIyIIay, «yM» U Jp.
[IpaBunsHEEe OBITIO OBl TOBOPUTH HE O KOH-
LENTe «CepAle» Oe30THOCUTEIBHO KaKHX-
1100 OMOIEHCKHX TEKCTOB, a O KOHIENTax
«leb», «nepheshy, «kardi/a», «hearty, «Herz»
U T. 1., TaK KaK B TEKCTaX-IEPBOMCTOYHMUKAX
Y MePEBOJIaX S3BIKOBBIC CPEJICTBA BHIPAKCHUS
KOHIIETITOB He coBmajatt. [IpuBeneHHbIE
BBINIIC JaHHBIE TTOKA3BIBAIOT, HAIPUMeEpP, YTO
MOCKOJbKY B COBPEMEHHBIX AaHTIIMUCKON U
HEMEIIKOH KapTHHaX MHUpa CepJllly He MPHUIH-
CHIBAIOTCS (DYHKIMHM MBIIUICHHS, CO3HAHUA,
koHuentsl «hearty u «Herz» yTpauuBaioT B
OuOJIeiCKUX TepeBOJaX COOTBETCTBYIOUIUE
MPU3HAKHU, U cdepa pazymMa U MBICIUTEIbHON
JnesTenbHoCcTH mnpeactaBiena B KIB u MLB
TakKUMH eJuHMIaMHu, Kak mind, wisdom, un-

derstanding; Gewissen, Sinn, Gedanken,
weise, verstandig u n1p. 9TO CBUIACTEIBCTBYET
0 HECOBNAJICHUU PaMOK CaMHX KOHIIETITOB.

PaccMoTpuM Temepb HCMOJIB30BAHUE METO-
Jla KOHTEKCTYaJIbHOTO aNllIMIIUPOBAHUSA B CO-
MOCTABUTEJILHOM aHalln3e OHONEeUCKHUX Mepe-
BOJIOB O€3 TPUBICUYCHUS MEPBOUCTOYHUKOB U
0e3 peanmIMIMpPOBaHUs. MeTo MMO3BOJIIET HE
TOJIBKO BBISBUTH BHYTPHS3BIKOBBIE M MEXKbS-
3BIKOBBEIE COOTBETCTBHS M HECOOTBETCTBHS Me-
KTy OTACIBHBIMH OMONECHCKUMH MepeBOIaMH,
HO M OIpenenuTh ux xapakrep. COOTBETCTBHUS
Y HECOOTBETCTBHUS MOTYT MPOCIICIKUBATHCS KaK
MEXAY  OTHCIBHO  B3STBIMU  KIFOYEBBIMU
CJIOBaMH, TaK M MEXIy HX OJIMKAWIIUMH OK-
PYXKEHUSIMH, T.€. MHUKpPOKOHTeKcTamu. [Ipu
B3aUMHOM aNTUIAIHPOBAHUY OHONEHCKUX KOH-
TEKCTOB TEOPETUYECCKH BO3MOXKHBI CIICYIOIIHE
BH/IbI SKBUBAJCHTHOCTH

KntoueBoe cioBo mepeBojia
B, xoHTekcT nepeBoga B

KntoueBoe cioBo mnepeBoga B,
KOHTEKCT nepeBojia B

KiroueBoe cnmoBo mepe- ++
Bojla A, KOHTEKCT IIe- | CEeMAaHTUYECKOE  TOXKIECTBO
peBona A KJIFOYEBBIX CJIOB IIPU CTPYK-

TYPHO-CEMAaH-TUYCCKOM TOX-
JACCTBE KOHTCKCTOB

—+
OTCYTCTBHE CEMaHTHYECKOI'O TO-
JKAECTBAa KIIOYEBBIX CJOB IMpH
CTPYKTYpHO-CEMaHTUYECKOM  TO-
JKJIECTBE KOHTEKCTOB

CTOB

KiroueBoe cinoBo nepe- +—
BoJa A, KOHTEKCT Iie- CEMAHTHYECKOE  TOXKJECTBO
peBoaa A KIIFOUEBBIX CJIOB TPU OTCYT-

CTBHH CTPYKTYypHO-CEMaHTH-
YEeCKOr'0 TOX/IECTBA KOHTEK-

OTCYTCTBHE CEMaHTHYECKOTO TO-
JKAECTBa KIIOYEBBIX CJIOB U OT-
CYTCTBHE CTPYKTYpPHO-CEMaHTHH-
YECKOTO TOXKIECTBA KOHTEKCTOB

CorocraBiieHre KOHTEKCTOB ClIOB heart u
Herz 8 KJB u MLB 103B0/s€T BBISIBUTH BCE
YEeThIPE THITA YKBUBAJICHTHOCTH.

1. CeMaHTHYECKOE TOXIECTBO KITFOYEBBIX
CJIOB TNPH CTPYKTYPHO-CEMaH-TUYECKOM TOX-
JIECTBE KOHTEKCTOB:

But the LORD hardened Pharaoh’s heart, so
that he would not let the children of Israel go
(Ex. 10:20) =

= Aber der HERR verstockte das Herz des
Pharao, dal3 er die Israeliten nicht ziehen lief
(2 Mose 10:20).

Keep thy heart with all diligence; for out of
it are the issues of life (Prov. 4:23) =

= Behiite dein Herz mit allem Fleil3; denn
daraus quillt das Leben (Spr. 4:23).

CeMaHTHUYECKOE  TOXKICSCTBO  KIIFOYEBBIX
CJIOB B PaMKaxX COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTOB
HE TMOJpa3yMeBaeT IOJHOTO COBIAJACHHUS CE-
MaHTHYECKOM CTPYKTYPBl CONOCTaBIISIEMBIX

CJIOB. DTH CTPYKTYPbI MOTYT Pa3liuyuaThCs CIO-
cobaMy OpraHu3alud, HaOOpOM BTOPOCTEICH-
HBIX 3HAYCHHH M CYUICCTBYIOIIMMH MEKIY
HUMH OTHOIICHUSAMHU;, BMECTE C TEM MPH COMOC-
TaBJICHUN OWOJIEHCKUX IEepPEeBONOB Ha pa3HEIE
SI3BIKH HAOIIOZIAETCsI PETYIISIPHOE COOTBETCTBHE
KJIFOUEBBIX CIIOB Pa3HbIX SI3BIKOB (OTHOIICHUS
OKBUBAJICHTHOCTH MOTI'YT BO3HHMKAThb KaK Ha
YPOBHE HCXOAHBIX, TaK U HAa YPOBHE IIPOU3-
BOJTHBIX 3HAUCHHIA).

2. CeMaHTHYECKOE TOXICCTBO KIFOUYEBBIX
CIIOB TpPU OTCYTCTBUH CTPYKTYpPHO-CEMaHTH-
YECKOT'0 TOXKECTBA KOHTEKCTOB — ITO-BHIUMOMY,
HanOoJee pPaCIpOCTPAHEHHBI THUI DSKBHUBAJICH-
ToB. Ha (hoHe ceMaHTH4ecKOro TOXIeCcTBa KITO-
YCBBIX CJIOB PA3HBIX IMMCPEBOAOB pA3INYINA MEXKIAY
KOHTEKCTAMH TMPHOOPETAIOT BTOPOCTEIICHHBIH
xapakTep. Jlekcruyeckre pacxoxkICHUsI B YHCTOM
BUJIC HAOJIFOIAFOTCS PEJIKO:
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The sacrifices of God are a broken spirit:
a broken and a contrite heart, O God, thou wilt
not despise (Ps. 51:17) =

= Die Opfer, die Gott gefallen, sind ein gedng-
steter Geist; ein gedngstetes und zerschlagenes Herz
wirst du, Gott, nicht verachten (Ps. 51:17).

I'pammaTHueckue HECOOTBETCTBHS — 00Y-
CIIOBIICHBI Pa3IHYMSIMUA B MPEJIOKHOM YIIPaB-
JieHUH, O(GOPMIICHUU TNpPEIUKATHBA, BBIpaXKe-
HUU CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX OTHOIICHHIA:

And thou shalt love the LORD thy God with
all thine heart, and with all thy soul, and with
all thy might (Deut. 6:5) =

= Und du sollst den HERRN., deinen Gott,
liecbhaben von ganzem Herzen, von ganzer
Seele und mit all deiner Kraft (5 Mose 6:5).

But because I have said these things unto you,
sorrow hath filled your heart (John 16:6) =

= Doch weil ich das zu euch geredet habe,
ist euer Herz voll Trauer (Joh 16:6).

Blessed are the pure in heart: for they shall
see God (Matt. 5:8) =

= Selig sind, die reinen Herzens sind; denn
sie werden Gott schauen (Mt 5:8).

HecooTBeTcTBUSI  cMEMAHHOTO  (JEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKOr0)  XapakTepa  J0CTaTOYHO
YacThl B JAHHOM THUIIC DKBUBAJIICHTHOCTH:

And Hannah prayed, and said, My heart re-
joiceth in the LORD (1 Sa. 2:1) =

= Und Hanna betete und sprach: Mein Herz
ist frohlich in dem HERRN (1 Sam. 2:1).

Give them sorrow of heart, thy curse unto
them (Lam. 3:65) =

= LaB ihnen das Herz verstockt werden, 1af}
sie deinen Fluch fiithlen! (Klag. 3:65)

3. OTCcyTCTBHE CEMaHTHYECKOIO TOXKIECTBA
KITIOUEBBIX CJIOB TIPH CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YEeCKOM TOXJICCTBE KOHTEKCTOB. DTO Haubosee
CIIOKHBIN THT SKBHBAJCHTOB, HO HECOBIAeC-
HUE KIIOYCBBIX CJIOB TO3BOJISIET TO-Pa3HOMY
HHTEPIPETUPOBATh OTPHIBKK IUINL C COBpE-
MEHHOM TOYKU 3peHHUs. 3HAHUE JIGKCUKU TEK-
CTa-TIEPBOUCTOYHNKA — B MPHUBEICHHBIX HIUKE
puMepax Jip.-eBp. clioBa leb, ucronb30BaBIie-
rocsi ajsi 0003HAUCHUsI BCEX TMPOSBICHUN Y-
XOBHOM XHW3HU U CBOMCTB XapaKTepa, CHUMAET
Pa3HOUTCHHUS:

An high look, and a proud heart, and the
plowing of the wicked, is sin (Prov. 21:4) =

= Hoffartige Augen und stolzer Sinn, die
Leuchte der Gottlosen, ist Stinde (Spr. 21:4).

Because they provoked his spirit, so that he
spake unadvisedly with his lips (Ps. 106:33) =

= Denn sie erbitterten sein Herz, daff ihm unbe-
dachte Worte entfuhren (Ps. 106:33).

4. OTCYTCTBHE CEMAaHTHUYECKOTO TOXIECTBA
KIIIOYEBBIX CJIOB U OTCYTCTBUE CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKOTO TOXKJECTBA KOHTCKCTOB:

And the priest’s heart was glad, and he took
the ephod, and the teraphim, and the graven
image, and went in the midst of the people
(Judg. 18:20) =

Das gefiel dem Priester gut, und er nahm
den Efod, die Hausgotzen und das geschnitzte
Bild und schloB sich dem Volk an (Ri 18:20).

BbIsSBICHHBIC THUIBI YKBHBAJICHTOB OKa3bl-
BalOTCS B HEPaBHOM COOTHomeHWH. Kak mo-
Ka3bIBA€T COMOCTABUTENBHBIA aHAU3 TEK-
ctoB bubnun xopons SxoBa u bubnumn
Maptuna Jliotepa, Hamboliee pacmupocTpa-
HEHHBIMH OKa3bIBAIOTCS SKBHUBAJICHTHI THIIOB
1 1 2, CBHIETENbCTBYIONINE 00 MICHTHYHOM
BOCTIPUSTHU TIEPEBOTIMKAMU OPUTHHAILHOTO
TEKCTa U €ro aJeKBaTHOH mepeiade CPelCT-
BaMH HECKOJBbKUX SI3bIKOB. DKBUBAJICHTHI TH-
na 3 He CBHJIECTENBCTBYIOT 00 OTXOJIE OT TEK-
CTa MEePBOUCTOYHUKA, U 3TO IOJTBEPKIACTCS
COXpPaHEHHEM  CTPYKTYPHO-CEeMaHTHYECKOH
opraHu3anuu KoHTekcTa. Mcrmonb3oBaHue B
COIOCTABJISIEMOM TEKCTE KIIIOUEBOTO CIIOBA,
OTJIMYHOTO OT OXHUJAEMOT0, TOBOPHUT, Kak
MpaBUiio, O TOM, YTO COOTBETCTBYIOIICE
CJIOBO B TMEPBOMCTOYHHKE 00IA7al0 MHOTO-
3HAYHOCTHIO M MOTJIO OXBaThIBaTh OOJIee IIU-
pokyo cdepy NEeHCTBUTEIHHOCTH, BKIIO-
YaIoIyIo u pedepeHTHYIO 00JracTh
HCCIIEMYEeMOTO CJ0oBa. DKBUBAJICHTH THHa 4
JIOCTATOYHO PEJIKU, TaK KaK MO3BOJISIOT HHOC
MPOYTCHUE W TOBOPAT O 3HAYUTEIHHOM OT-
CTYIUICHUH OT MEepBOHauYalbHOro Tekcra. Co-
onrogeHue (GOPMaANBHOM M CMBICIOBOM Mpe-
€MCTBEHHOCTH  MEXIYy OpUTHHAJIOM |
MEPEBOJIOM HE MO3BOJIIET MEPEBOAYUKY 4Yac-
TO mnpuberaTh K CO3MaHUI0 3KBHBAJICHTOB
ATOTO THUIIA.

WTak, MeTOJ KOHTEKCTYaIbHOT'O AITLIHIIH-
POBaHUS U PEANTIUITHIINPOBAHHMS, UCTIONB3YEMBbIH
B aHAJIM3€¢ KaK OTICNIBHBIX CIAMHHUII, TaK U HX
KOHTEKCTOB B IIEPEBOAAX HA PA3ITUYHBIC S3BIKH,
OTKpBIBACT TeEpea HUCCICIOBATENIEM PSI BO3-
MOKHOCTeH. [[aHHBIN METO1 MTO3BOJISET:

— ONpEACTUTh CEMaHTHKY MCCICIyEeMbIX
€IMHUII ¥ UX SKBHBAJICHTOB; HCCIIEJ0BATh CIIe-
MU(UKY YIIOTpeOICHHS eAMHUI] B OHOJICHCKIX
TEKCTaX; OYEPTHTh pedepeHTHbIE O00JIACTH,
CTOSIIIUE 32 UCCIIETYESMbIMU CTUHUIIAMU;

— BBIIBUTH XapaKTep MEXbA3bIKOBOI JKBU-
BaJICHTHOCTU OT/ICJIBHBIX UCCIICAYEMbIX €IUHMIL
Y B IICJIOM JICKCHKH OMOJICHCKIX TTePEBOJIOB.
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Merton cnocoOCTBYyeT B paMKax CTPYKTYp-
HO-CEMaHTMYECKOI'0 IOJXO0Ja PELICHUI0 Ipo-
ONeMbl MEXBS3BIKOBOM SKBHBaJIEHTHOCTH, B
paMKax KOTHHUTHBHOTO — OIIMCAHHUIO CPEICTB
peanu3anuy KOHLUENTOB B Pa3INYHBIX SI3bIKAX U
MOJICITUPOBAHUIO (DPArMEHTOB S3BIKOBBIX Kap-
TUH MHUpa. TeM caMbIM METOJ BIHCHIBAETCS B
[apajurMy COBPEMEHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX
WCCIIEIOBAaHUI U MOXKET OBITh MCIOJIB30BaH Ha
pa3IMYHOM S3BIKOBOM MaTepuae.
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